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AVSEDD ANVÄNDNING
BD BACTEC Peds Plus/F odlingsflaskor (berikad soja-kaseinhydrolysatbuljong med CO2) är avsedda för aerob blododling. Det 
huvudsakliga användningsområdet är med BD BACTEC-instrument i fluorescensserien för kvalitativ odling och påvisning av aeroba 
mikroorganismer (huvudsakligen bakterier och jästsvampar) i blod taget från barn och andra blodprover vars volym vanligtvis är 
mindre än 3 mL.

SAMMANFATTNING OCH FÖRKLARING
Provet som ska testas inokuleras i en eller flera flaskor som sedan sätts in i ett BD BACTEC-instrument i fluorescensserien för 
inkubering och regelbunden avläsning. Varje flaska innehåller en kemisk sensor som kan detektera ökad CO2-halt som produceras 
vid växt av mikroorganismer. Var tionde minut läser instrumentet av huruvida sensorn uppvisar någon ökning av dess fluorescens, 
som är proportionell i förhållande till CO2-halten i provet. Ett positivt utslag visar förmodad förekomst av viabla mikroorganismer i 
flaskan. Detekteringen begränsas till sådana mikroorganismer som kan växa i ett visst medium.
Resiner har beskrivits för behandling av blodprover såväl före som efter inokulering i odlingsmedier. Resiner har inkluderats i 
BD BACTEC-odlingsmedier för förbättrad möjlighet till påvisning av organismer utan att specialbehandling behöver ske.1–3,8

PRINCIPER FÖR METODEN
Vid förekomst av mikroorganismer i det prov som inokulerats i BD BACTEC-flaskan produceras CO2 när organismerna 
metaboliserar substraten i flaskan. Ökad fluorescens orsakad av ökad CO2-halt bevakas av BD BACTEC-instrumentet i 
fluorescensserien. Genom analys av CO2-ökningens hastighet och storlek kan BD BACTEC-instrumentet i fluorescensserien 
fastställa om flaskan är positiv, dvs. om provet innehåller viabla organismer.

REAGENSER
BD BACTEC-odlingsflaskor innehåller följande reaktiva beståndsdelar före användning:
Beståndsdelar	 BD BACTEC Peds Plus/F	 Beståndsdelar	 BD BACTEC Peds Plus/F
Behandlat vatten.................................................40 mL	 Hemin.............................................................. 0,0005 % vikt/vol
Soja-kaseinhydrolysatbuljong................................2,75 % vikt/vol	 Menadion......................................................... 0,00005 % vikt/vol
Jästextrakt.............................................................0,25 % vikt/vol	 Natriumpolyanetolsulfonat............................... 0,02 % vikt/vol
Hydrolyserad animal vävnad.................................0,10 % vikt/vol	 Pyridoxal-HCI (vitamin B6)............................... 0,001 % vikt/vol
Natriumpyruvat......................................................0,10 % vikt/vol	 Icke-jonisk adsorberande resin...................... 10,0 % vikt/vol
Dextros..................................................................0,06 % vikt/vol	 Katjonbytande resin......................................... 0,6 % vikt/vol
Sackaros...............................................................0,08 % vikt/vol	

Alla BD BACTEC-medier dispenseras med tillsats av CO2. 
Varningar och försiktighetsbeaktanden:
De färdigställda odlingsflaskorna är avsedda för in vitro-diagnostik. Denna produkt innehåller torrt naturgummi.
Patogena mikroorganismer, inklusive hepatitvirus och humant immunbristvirus, kan förekomma i kliniska prover. ”Allmänna 
försiktighetsbeaktanden”4–7 och institutionens riktlinjer bör följas vid hantering av alla föremål som kontaminerats med blod eller 
andra kroppsvätskor.

Före användning ska varje flaska undersökas för tecken på kontamination såsom grumlighet, buktande eller indraget membran 
eller läckage. Flaskor som uppvisar tecken på kontamination FÅR EJ användas. Det kan vara övertryck i en kontaminerad 
flaska. Om en kontaminerad flaska används för direkt provtagning kan gas eller kontaminerat odlingsmedium rinna tillbaka 
in i patientens ven. Flaskkontamination syns inte alltid tydligt. Om provet dras direkt från patienten ska förfarandet övervakas 
noggrant för att undvika reflux av material till patienten.

Före användning bör varje flaska undersökas för tecken på skador eller försämring. Grumliga, kontaminerade eller missfärgade 
(mörka) flaskor ska inte användas. I sällsynta fall kan det förekomma att flaskan inte är ordentligt försluten. Flaskans innehåll kan 
läcka eller spillas ut, speciellt om flaskan vänds upp och ned. Om flaskan har inokulerats ska det läckta eller spillda materialet 
hanteras med försiktighet eftersom det kan innehålla patogena organismer/agens. Innan de kasseras ska alla inokulerade flaskor 
steriliseras i autoklav.
Positiva odlingsflaskor för fortsatt odling eller infärgning osv.: före provtagning är det nödvändigt att släppa ut gas som ofta 
ansamlas till följd av den mikrobiella metabolismen. Provtagning bör om möjligt utföras i dragskåp, och lämpliga skyddskläder, 
inklusive handskar och munskydd, ska bäras. Ytterligare information om fortsatt odling finns i avsnittet Förfarande.
För att minimera risken för läckage vid inokulering av prover i odlingsflaskor ska sprutor med permanent fastsatta nålar eller 
BD Luer-Lok-spets användas.
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Molekylära tester som utförs på positiva blododlingar detekterar både viabla och icke-viabla organismer som ofta återfinns i 
odlingsmedier. Därför ska resultatet från molekylära tester utvärderas tillsammans med Gram-färgningsresultat i enlighet med god 
vårdpraxis samt tillverkarens brukanvisning.
Förvaringsanvisningar
BD BACTEC-flaskorna levereras färdiga för användning och kräver ingen rekonstituering eller spädning. Förvaras torrt och svalt 
(2–25 °C), skyddade från direkt ljus.

PROVTAGNING
Provtagning måste ske med steril teknik för att minska risken för kontamination. Blodvolymen som kan odlas är 0,5 till 5,0 mL. Om 
den odlade blodvolymen är mindre än 0,5 mL krävs för påvisning av vissa svårodlade organismer, som till exempel  
Haemophilus-arter, att en lämplig tillsats används enligt beskrivningen längre fram i denna bipacksedel. Inokulering av provet i 
BD BACTEC-flaskor vid sängkanten rekommenderas. Oftast används en spruta med en BD Luer-Lok-spets för provtagningen.  
Om lämpligt kan en BD Vacutainer-nålhållare och ett BD Vacutainer-blodprovstagningsset, BD Vacutainer  
Safety-Lok-blodprovstagningsset eller annan typ av ”butterfly”-set användas. Vid användning av nål- och slangset (provet dras 
direkt) ska blodflödets riktning noga observeras vid starten av provtagningen. Undertrycket i flaskan överstiger vanligen 5 mL, varför 
användaren bör övervaka volymen som dras med hjälp av 5 mL-graderingen på flaskans etikett. När de rekommenderade 1–3 mL 
prov har dragits stoppas flödet genom att slangen kläms av och slangsetet avlägsnas från BD BACTEC-flaskan. Den inokulerade 
BD BACTEC-flaskan bör transporteras till laboratoriet så snabbt som möjligt.

FÖRFARANDE
Ta av locket från BD BACTEC-flaskan och kontrollera att flaskan inte uppvisar sprickor, kontamination, uttalad grumlighet eller 
buktande eller indraget membran. Flaskan FÅR EJ användas om någon defekt noteras. Före inokulering ska membranet torkas av 
med alkohol (jod rekommenderas ej). Injicera aseptiskt eller dra direkt högst 5 mL prov per flaska (se Procedurens begränsningar). 
Inokulerade flaskor bör så snart som möjligt placeras i BD BACTEC-instrumentet i fluorescensserien för inkubering och avläsning. 
Om en inokulerad flaska har placerats i BACTEC-instrument i fluorescensserien efter fördröjning och växt är synlig ska flaskan inte 
testas i BD BACTEC-instrumentet utan istället genomgå fortsatt odling, gramfärgas och behandlas som förmodat positiv.
Flaskor som sätts in i instrumentet testas automatiskt var tionde minut under hela testprotokollperioden. Positiva flaskor detekteras 
av BD BACTEC-instrument i fluorescensserien och identifieras såsom sådana (se tillämplig bruksanvisning till  
BD BACTEC-instrument i fluorescensserien). Sensorerna i positiva respektive negativa flaskor uppvisar inte några synliga 
skillnader, men en skillnad i fluorescens kan detekteras av BD BACTEC-instrumentet i fluorescensserien.
Om en negativ flaska vid okulärbesiktning i slutet av testperioden förefaller positiv (dvs. chokladliknande blod, buktande membran 
och/eller lyserat), bör flaskan genomgå fortsatt odling och gramfärgas samt behandlas som en förmodat positiv flaska.
Positiva flaskor bör genomgå fortsatt odling och gramfärgas. I de allra flesta fall kan organismer ses och preliminärsvar lämnas 
till läkaren. Fortsatt odling i fasta medier och en preliminär, direkt antibiotikaresistensbestämning kan utföras med vätskan i 
BD BACTEC-flaskorna.
Fortsatt odling: Innan fortsatt odling utförs ska flaskan ställas upprätt och en alkoholkompress läggas över membranet. Släpp ut 
trycket i flaskan med hjälp av en lämplig ventileringsenhet (BD kat. nr. 249560 eller motsvarande). Avlägsna nålen efter att trycket 
har släppts ut och innan prov tas från flaskan för fortsatt odling. Nålen bör föras in och dras ut rakt: undvik vridrörelser.

KVALITETSKONTROLL
Kvalitetskontroll måste utföras enligt gällande lokala och/eller statliga bestämmelser eller ackrediteringskrav samt laboratoriets 
fastställda förfaranden för kvalitetskontroll. Användaren rekommenderas att konsultera gällande CLSI-riktlinjer och CLIA-föreskrifter 
för lämpliga kvalitetskontrollförfaranden.
Odlingsflaskorna FÅR EJ användas efter utgångsdatum.
Spruckna eller defekta odlingsflaskor FÅR EJ användas utan ska kasseras på föreskrivet sätt.
Kvalitetskontrollbevis medföljer varje kartong med odlingsmedier. Kvalitetskontrollbevisen listar testorganismer, inklusive 
ATCC-kulturer specificerade i CLSI-standard M22, Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media 
(kvalitetskontroll för kommersiellt tillverkade mikrobiologiska odlingsmedier). Området tid-till-detektering var ≤72 h för varje organism 
som listas i kvalitetskontrollbeviset för detta medium:

Organismer i Peds Plus-Medium
Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750
Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Candida albicans ATCC 18804
* CLSI-rekommenderad stam.

För information om kvalitetskontroll av BD BACTEC-instrument i fluorescensserien hänvisas till relevant bruksanvisning till 
BD BACTEC-instrument i fluorescensserien.

RESULTAT
Ett positivt prov detekteras av ett BD BACTEC-instrument i fluorescensserien och indikerar förmodad förekomst av viabla 
mikroorganismer i flaskan.
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PROCEDURENS BEGRÄNSNINGAR
Kontamination
Försiktighet ska iakttas så att kontamination av provet under provtagning och inokulering i BD BACTEC-flaskan förhindras. En 
kontaminerad flaska kan ge en positiv instrumentavläsning, men detta innebär inte att provet är kliniskt relevant. Detta måste 
avgöras av användaren utifrån sådana faktorer som typ av påvisad organism, förekomst av samma organism i flera odlingar, 
patientens anamnes osv.
Påvisning av SPS-känsliga organismer i blodprover
Eftersom blod kan neutralisera SPS-toxiciteten för organismer känsliga för SPS (såsom vissa Neisseria-arter), kan användning av 
rekommenderad mängd blod (1–3 mL) bidra till att optimera påvisning av dessa organismer. 
Vissa organismer kan vara beroende av att ha en minsta mängd blod i mediet för att optimal växt ska uppnås. För svårodlade 
organismer, t.ex. vissa Haemophilus-arter, krävs växtfaktorer från blodprovet såsom NAD eller faktor V. För optimal växt av 
dessa organismer krävs mer än den minsta mängden på 0,5 mL blod i provet. Om blodprovets volym är mycket liten (0,5 mL eller 
mindre), kan ett lämpligt tillägg behövas för påvisning av dessa organismer. BD BACTEC FOS Fastidious Organism Supplement 
(katalognummer 442153) (supplement för svårodlade organismer) kan användas som näringstillsats.
Icke-viabla organismer
Ett gramfärgat utstryk från ett odlingsmedium kan innehålla små mängder icke-viabla organismer som härrör från ingredienser i mediet, 
färgreagenser, immersionsolja, objektglas eller inokulerade prover. Dessutom kan patientprovet innehålla organismer som inte växer i 
odlingsmediet eller i de medier som används för fortsatt odling. Sådana prover ska genomgå fortsatt odling på lämpliga specialmedier.
Antibiotisk aktivitet
Neutralisering av antibiotisk aktivitet med hjälp av resiner varierar beroende på dosnivå och provtagningstidpunkt.
Studier har visat att resinerna i detta medium inte neutraliserar meropenempreparat i tillräckligt hög grad.
Studier har visat att resinerna i detta medium i tillräckligt hög grad neutraliserar det antifungala medlet fluconazol med 
Candida albicans. Andra kombinationer av antifungala medel och jästsvampar har inte testats/utvärderats.
Påvisning av Streptococcus pneumoniae
I aeroba medier är S. pneumoniae vanligtvis positivt, både vid okulärbesiktning och enligt instrumentet, men i vissa fall kan inga 
organismer ses vid gramfärgning och inte heller påvisas vid rutinmässig fortsatt odling. Om en anaerob flaska också har inokulerats 
kan organismen vanligen påvisas genom fortsatt aerob odling från den anaeroba flaskan, eftersom denna organism har rapporterats 
kunna växa väl under anaeroba förhållanden.9

Allmänna kommentarer
Påvisning av isolat uppnås genom att lägga till den rekommenderade mängden blod, 1–3 mL.  Användning av mindre eller större 
volymer kan inverka negativt på påvisning och/eller detektering. Blod kan innehålla antimikrobiella substanser eller andra inhibitorer 
som kan hålla tillbaka eller förhindra växt av mikroorganismer. Falskt negativa resultat kan uppstå vid förekomst av vissa organismer 
som inte producerar tillräckligt med CO2 för att kunna detekteras av systemet, eller då betydande växt redan har ägt rum innan 
flaskan placerats i systemet. Falskt positiva avläsningar kan uppstå när antalet vita blodkroppar är högt. Standardprotokollet på 
5 dagar (120 timmar) användes vid all analytisk testning med BD BACTEC Peds Plus/F-odlingsmedier, och protokollängder på 
>5 dagar har inte utvärderats.

FÖRVÄNTADE VÄRDEN OCH SPECIFIKA KLINISKA PRESTANDA
Interna studier har visat att antibiotika effektivt neutraliseras av de resiner som används i resinhaltiga BD BACTEC-medier. I dessa 
test tillsattes antibiotika i kliniskt relevanta koncentrationer direkt till resinhaltiga odlingsmedier före inokulering med känsliga stammar. 
Dessa test visade likvärdig prestanda i BD BACTEC Peds Plus i plastflaska jämfört med BD BACTEC Peds Plus i glasflaska.
Totalt utvärderades 984 parade set som inokulerats med 0,5 mL och 5,0 mL blod vid 10–100 CFU per flaska på de fyra 
instrument som ingår i BD BACTEC-fluorescensserien: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX och 
BD BACTEC FX40. Av 984 parade set påvisade 953 set organismer inom instrumentserien. Ingen detektering av organismer 
påvisades i 18 set, vare sig i plast‑eller glasflaskor som innefattade Candida albicans (4 set), Haemophilus influenzae (9 set) 
och Haemophilus parainfluenzae (5 set). Ingen detektering av organismer påvisades i 4 set i plastflaskor som innefattade 
Candida albicans (2 set), Enterococcus faecalis (1 set) och Haemophilus influenzae (1 set). Ingen detektering av 
organismer påvisades i 9 set i glasflaskor som innefattade Candida albicans (3 set), Haemophilus influenzae (1 set) 
Haemophilus parainfluenzae (4 set) och Pediococcus acidilactici (1 set) utan detektering i glasflaskan. Detekteringsnivån 
för Candida albicans, Enterococcus faecalis och Pediococcus acidilactici var respektive 73 %, 98 % och 98 % under dessa 
testförhållanden. Detektionsnivåerna för Haemophilus-arterna låg på 69 % med 0,5 mL blod och 100 % med 5,0 mL, på grund av 
det använda blodets kvalitet (färskhet) och volym. Falskt negativa resultat med 5 organismer, (dvs. flaskor som efter slutfört protokoll 
bedömts som negativa av instrumentet, men med en slutlig positiv odling), observerades med BD BACTEC Peds Plus/F-mediet i 
en plastflaska med 0,5 mL blod från påse: H. influenzae inokulerat vid 54, 65 CFU, Haemophilus parainfluenzae inokulerat vid 4, 
58 CFU, Candida glabrata inokulerat vid 1 CFU, Micrococcus luteus inokulerat vid 0 CFU och Cryptococcus neoformans inokulerat 
vid 0 CFU. Av Haemophilus influenzae-arterna omtestades 3 stammar med 0,5 och 1 mL färskt blod i stället för blod från påse, och 
detekterades i både plast- och glasflaskor.
En ytterligare studie med 492 parade set som inokulerats med 3 mL blod vid 10–100 CFU per flaska på de fyra instrument som ingår 
i BD BACTEC-fluorescensserien: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX och BD BACTEC FX40. Alla organismer 
påvisades från de 492 parade seten på de fyra BACTEC-instrumenten. Detektionsnivåerna för Haemophilus-arterna låg på 100 % 
med 3,0 mL blod, på grund av det använda blodets volym. Det fanns 4 set som gagnades av glasflaskan, där den genomsnittliga 
tiden till detektion var <10 %: dessa flaskor innehöll Candida glabrata, Stenotrophomonas maltophilia, Candida albicans och 
Haemophilus parainfluenzae.
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Följande organismer utvärderades i de analytiska studierna: Abiotrophia defective, Acinetobacter lwoffii, 
Actinobacillus actinomycetemcomitans, Aerococcus viridans, Alcaligenes faecalis, Bacillus subtilis, Candida albicans, 
Candida glabrata, Candida tropicalis, Candida parapsilosis, Cardiobacterium hominis, Corynebacterium jeikeium, 
Cryptococcus neoformans, Eikenella corrodens, Enterobacter cloacae, Enterococcus faecalis, Escherichia coli, 
Granulicatella adiacens, Haemophilus influenzae, Haemophilus influenzae typ a, Haemophilus influenzae typ b, 
Haemophilus parainfluenzae, Kingella kingae, Klebsiella pneumoniae, Leuconostoc mesenteroides, Micrococcus luteus, 
Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Pediococcus acidilactici, Proteus mirabilis, Providencia stuartii, 
Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Staphylococcus epidermidis, Stenotrophomonas maltophilia, 
Rothia mucilaginosa (tidigare Stomatococcus mucilaginosus), Streptococcus agalactiae, fyra stammar av 
Streptococcus pneumoniae, Streptococcus pyogenes och Streptococcus sanguinis (tidigare S. sanguis).
Vid renhetstest utvärderades totalt 360 parade set som inokulerats med 0,5 mL, 5,0 mL blod vid målinokuleringsnivåer på 0 till 1 
och 1 till 10 CFU per flaska. Denna studie var avsedd att utvärdera prestanda hos BD BACTEC-blododlingsmedier som testats 
för att detektera en CFU i förekommande fall. Av 360 parade set som testades växte och detekterades 196 i båda flasktyperna, 
42 detekterades endast i glasflaskor, 57 detekterades endast i plastflaskor och 65 detekterades inte i vare sig glas- eller 
plastflaskor. Totalt kunde 107 parade set inte detekteras i plastflaskor, av vilka 36 uppvisade växt av organism på inokulatplattan: 
Neisseria meningitidis (5 CFU), Haemophilus parainfluenzae (4 CFU), Staphylococcus epidermidis (2 CFU), 1 CFU vardera 
för Candida albicans, Candida glabrata, Escherichia coli, Staphylococcus aureus och Streptococcus sanguinis. Resterande 
71 parade set uppvisade ingen växt av organism (0 CFU) på inokulatplattan: Cryptococcus neoformans, Enterococcus faecalis, 
Haemophilus influenzae, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, 
Staphylococcus epidermidis och Streptococcus pneumoniae.
Vid ytterligare renhetstest utvärderades totalt 180 parade set som inokulerats med 3,0 mL blod vid målinokuleringsnivåer på 0 till 1 
och 1 till 10 CFU per flaska. Denna studie var avsedd att utvärdera prestanda hos BD BACTEC-blododlingsmedier som testats 
för att detektera en CFU i förekommande fall. Av 180 parade set som testades växte och detekterades 104 i båda flasktyperna, 
23 detekterades endast i glasflaskor, 19 detekterades endast i plastflaskor och 34 detekterades inte i vare sig glas- eller plastflaskor. 
Totalt kunde 57 parade set inte detekteras i plastflaskor, av vilka 23 uppvisade växt av organism på inokulatplattan: 1 CFU vardera 
för Candida albicans, Cryptococcus neoformans, Haemophilus influenzae, Neisseria gonorrhoeae, Pseudomonas aeruginosa, 
Staphylococcus aureus, Streptococcus pneumoniae och Streptococcus sanguinis. Resterande 34 parade set uppvisade ingen växt 
av organism (0 CFU) på inokulatplattan: Candida glabrata, Enterococcus faecalis, Esherichia coli, Haemophilus parainfluenzae, 
Micrococcus luteus, Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis och Streptococcus pneumoniae.

TILLGÄNGLIGHET
Kat. nr.	 Beskrivning
442020	 BD BACTEC Peds Plus/F Medium, förpackning med 50 flaskor.
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Revisionshistorik
Revision Datum Sammanfattning av ändringar

(05) 2019-09 Omvandlat tryckt bruksanvisning till elektroniskt format och lagt till 
information om åtkomst av dokumentet från bd.com/e-labeling.
Lag till rekommendation att utföra molekylära tester på positiva 
blododlingar i enlighet med god vårdpraxis och tillverkarens brukanvisning 
i avsnittet Varningar och försiktighetsbeaktanden.

Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 
제조업체 / Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 
Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti 
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Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔



Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下

Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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International:

+800 135 79 135
+31 20 794 7071

AR +800 135 79 135
AU +800 135 79 135
BR 0800 591 1055
CA +1 855 805 8539
CO +800 135 79 135
EE 0800 0100567
GR 00800 161 22015 7799
HR 0800 804 804
IL +800 135 79 135
IS 800 8996
LI +31 20 796 5692

LT 8800 30728
MT +31 20 796 5693
NZ +800 135 79 135
RO 0800 895 084
RU +800 135 79 135
SG 800 101 3366
SK 0800 606 287
TR 00800 142 064 866
US +1 855 236 0910
UY +800 135 79 135
VN 122 80297
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